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Nhanganyaya Nhema Innledende ritualer

Chiratidzo chemuchinjiko Korsets tegn

Muzita raBaba, neMwanakomana,

noMweya Mutsvene.

I Faderens navn og Sønnen og

Den Hellige Ånd.

Ameni Amen

Kukwazisa Hilsen

Nyasha dzaIshe wedu Jesu Kristu, Uye

rudo rwaMwari, Uye Kudya kweMweya

Mutsvene Iva nemi mose.

Vår Herre Jesus Kristi nåde, og

Guds kjærlighet, og den

hellige ånds nattverd Vær med

dere alle.

Uye nemweya wako. Og med din ånd.

Chiitiko chePari Penitial Act

Hama (hama nehanzvadzi),

ngatitendeike zvivi zvedu, Uye saka

gadzirira isu kuti tipemberere

zvakavanzika zvitsvene.

Brødre (brødre og søstre), la

oss anerkjenne våre synder,

Og forbered oss på å feire de

hellige mysteriene.

Ini ndinonurura kuna Mwari

Wemasimbaose Uye kwauri, hama

dzangu, Kuti ndakatadza kwazvo,

Mumifungo yangu uye mumashoko

angu, Pane zvandakaita uye pane

zvandakatadza kuita, Kuburikidza

nemhosva yangu, Kuburikidza

nemhosva yangu, kubudikidza

nenzvimbo yangu inorwadza kwazvo;

Naizvozvo ini ndinobvunza

kurumbidzwa Mary, Vatumwa

nevatvene vese, Uye iwe, hama

dzangu nehanzvadzi, kunyengeterera

kuna Jehovha Mwari wedu.

Jeg tilstår den allmektige Gud

Og til deg, mine brødre og

søstre, at jeg har syndet

sterkt, i mine tanker og med

mine ord, I det jeg har gjort og

i det jeg ikke har gjort,

Gjennom min feil, Gjennom

min feil, gjennom min mest

alvorlige feil; Derfor spør jeg

velsignet Mary stadig virgin,

Alle englene og hellige, Og du,

mine brødre og søstre, å be for

meg til Herren vår Gud.

Mwari waMasimba ngaatinzwire ngoni,

Tikanganwirei zvivi zvedu, uye

kutiunzira kuupenyu hwusingaperi.

Måtte den allmektige Gud

være barmhjertig med oss,

Tilgi oss våre synder, og

bringe oss til evig liv.

Ameni Amen
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Kyrie Kyrie

Ishe, ivai netsitsi. Herre vis nåde.

Ishe, ivai netsitsi. Herre vis nåde.

Kristu, ivai netsitsi. Kristus, forbarm deg.

Kristu, ivai netsitsi. Kristus, forbarm deg.

Ishe, ivai netsitsi. Herre vis nåde.

Ishe, ivai netsitsi. Herre vis nåde.

Gloria Gloria

Mwari ngaarumbidzwe kumusoro-soro.

uye panyika rugare kuvanhu vane

chido chakanaka. Tinokurumbidzai,

tinokuropafadza, tinokudai,

tinokurumbidzai, tinokutendai nokuda

kwekubwinya kwenyu kukuru, Ishe

Mwari, Mambo wekudenga, O Mwari,

Baba vemasimba ose. Ishe Jesu Kristu,

Mwanakomana Akaberekwa

Mumwechete, Ishe Mwari, Gwayana

raMwari, Mwanakomana waBaba,

unobvisa zvitadzo zvapasi. tinzwirei

ngoni; unobvisa zvitadzo zvapasi.

gamuchirai munyengetero wedu;

ugere kurudyi rwaBaba. tinzwirei

ngoni. Nokuti imi moga ndimi

Mutsvene. imi moga ndimi Jehovha.

imi moga ndimi Wokumusorosoro. Jesu

Kristu, noMweya Mutsvene.

mukubwinya kwaMwari Baba. Ameni.

Ære være Gud i det høyeste,

og fred på jorden til

mennesker av god vilje. Vi

roser deg, vi velsigner deg, vi

elsker deg, vi ærer deg, vi

takker deg for din store ære,

Herre Gud, himmelske konge,

Å Gud, allmektige Far. Herre

Jesus Kristus, enbårne Sønn,

Herre Gud, Guds Lam,

Faderens Sønn, du tar bort

verdens synder, forbarm deg

over oss; du tar bort verdens

synder, motta vår bønn; du

sitter ved Faderens høyre

hånd, forbarm deg over oss.

For du alene er den Hellige, du

alene er Herren, du alene er

den Høyeste, Jesus Kristus,

med Den Hellige Ånd, i Guds

Faders herlighet. Amen.

Unganidza Samle inn

Ngatinamatei. La oss be.

Ameni. Amen.

Liturgy yeshoko Liturgi av ordet

Kutanga kuverenga Først lesing

Shoko raJehovha. Herrens ord.

Mwari ngaavongwe. Takket være Gud.
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Pisarema Reperi Responsialsalme

Kuverenga kwechipiri Andre lesing

Shoko raJehovha. Herrens ord.

Mwari ngaavongwe. Takket være Gud.

Vhangeri Evangelium

Ishe ngaave nemi. Herren være med deg.

Uye nemweya wako. Og med din ånd.

Kuverenga kubva muEvhangeri inoera

maererano naN.

En lesning fra det hellige

evangelium ifølge N.

Mbiri kwamuri, imi Jehovha Ære være deg, Herre

Vhangeri raShe. Herrens evangelium.

Rumbidzo kwamuri, Ishe Jesu Kristu. Pris til deg, Herre Jesus

Kristus.

Basa rekutenda Troens yrke

Ndinotenda muna Mwari mumwe

chete, Baba vemasimba ose, muiti

wedenga nenyika, pazvinhu zvose

zvinoonekwa nezvisingaoneki.

Ndinotenda muna Ishe mumwe Jesu

Kristu, Mwanakomana Akaberekwa ari

Mumwechete waMwari, akaberekwa

naBaba makore ose asati avapo.

Mwari anobva kuna Mwari, Chiedza

kubva kuChiedza, Mwari wechokwadi

kubva kuna Mwari wechokwadi,

akaberekwa, asina kuitwa,

anoenderana naBaba; kubudikidza

naye zvinhu zvose zvakaitwa.

Akaburuka kudenga nokuda kwedu isu

vanhu uye nokuda kworuponeso

rwedu. uye neMweya Mutsvene

akaitwa munhu weMhandara Maria,

akava munhu. Nekuda kwedu

akarovererwa pamuchinjikwa pasi

paPondio Pirato; akafa akavigwa.

akamukazve nezuva retatu maererano

neMagwaro. Akakwira kudenga uye

Jeg tror på én Gud, den

allmektige far, skaper av

himmel og jord, av alle ting

synlige og usynlige. Jeg tror på

én Herre Jesus Kristus, Guds

enbårne sønn, født av Faderen

før alle tider. Gud fra Gud, Lys

fra lys, sann Gud fra sann Gud,

født, ikke skapt, i samsvar

med Faderen; ved ham ble alle

ting til. For oss mennesker og

for vår frelse kom han ned fra

himmelen, og ved Den Hellige

Ånd ble inkarnert av Jomfru

Maria, og ble menneske. For

vår skyld ble han korsfestet

under Pontius Pilatus, han led

døden og ble begravet, og

stod opp igjen den tredje

dagen i samsvar med Skriften.

Han steg opp til himmelen og

sitter ved Faderens høyre

hånd. Han vil komme igjen i
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agere kuruoko rworudyi rwaBaba.

Achauyazve mukubwinya kuti

mutonge vapenyu navakafa uye

umambo hwake hahungavi

nomugumo. Ndinotenda muMweya

Mutsvene, Ishe, mupi wehupenyu,

unobva kuna Baba noMwanakomana.

uyo anonamatwa uye anokudzwa

kuna Baba neMwanakomana. akataura

kubudikidza navaprofita. Ndinotenda

muChechi imwe chete, tsvene,

yekatorike nemaapostora.

Ndinoreurura rubhabhatidzo

rumwechete rwekuregererwa

kwezvitadzo uye ndinotarisira

kumutswa kwevakafa uye noupenyu

hwenyika inouya. Ameni.

herlighet å dømme levende og

døde og hans rike skal ingen

ende ha. Jeg tror på Den

Hellige Ånd, Herren,

livgiveren, som går ut fra

Faderen og Sønnen, som

sammen med Faderen og

Sønnen er tilbedt og

herliggjort, som har talt

gjennom profetene. Jeg tror på

én, hellig, katolsk og

apostolisk kirke. Jeg bekjenner

én dåp til syndenes forlatelse

og jeg ser frem til de dødes

oppstandelse og livet til den

kommende verden. Amen.

Kuseka Homily

Munamato Universal Universell bønn

Tinonamata kuna Jehovha. Vi ber til Herren.

Ishe inzwai munyengetero wedu. Herre, hør vår bønn.

Liturgy yeEucharist Liturgi av

eukaristien

Offertory Offertorium

Mwari ngaavongwe nokusingaperi. Velsignet være Gud for alltid.

Namata, hama (hama nehanzvadzi)

kuti chibayiro changu uye chenyu

zvingafadza Mwari, Baba vemasimba

ose.

Be, brødre (brødre og søstre),

at mitt offer og ditt kan være

akseptabel for Gud, den

allmektige far.

Jehovha ngaagamuchire chibayiro

pamaoko enyu nokuda

kwokurumbidzwa nokubwinya kwezita

rake. kuti zvitinakire uye zvakanaka

zveChechi yake tsvene yose.

Måtte Herren ta imot offeret

fra dine hender til pris og ære

for hans navn, til vårt beste og

det gode for hele hans hellige

kirke.

Ameni. Amen.

Munamato weYukaristiya Eukaristisk bønn
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Ishe ngaave nemi. Herren være med deg.

Uye nemweya wako. Og med din ånd.

Simudzai mwoyo yenyu. Løft opp hjertene deres.

Tinovasimudzira kuna Jehovha. Vi løfter dem opp til Herren.

Ngativongei Jehovha Mwari wedu. La oss takke Herren vår Gud.

Kwakarurama uye kwakarurama. Det er rett og rettferdig.

Mutsvene, mutsvene, mutsvene

Jehovha Mwari wehondo. Denga

nenyika zvizere nekubwinya kwenyu.

Hosana* kumusoro-soro!

Ngaarumbidzwe iye unouya nezita

raShe. Hosana* kumusoro-soro!

Hellig, hellig, hellig Herre,

hærskarenes Gud. Himmel og

jord er fulle av din herlighet.

Hosianna i det høyeste.

Velsignet er han som kommer

i Herrens navn. Hosianna i det

høyeste.

Chakavanzika chekutenda. Troens mysterium.

Tinoparidza rufu rwenyu, imi Jehovha,

uye ugopupura Kumuka kwako

kusvikira wadzoka zvakare. Kana kuti:

Patinodya Chingwa ichi uye tichinwa

mukombe uyu, tinoparidza rufu

rwenyu, Jehovha, kusvikira wadzoka

zvakare. Kana kuti: Tiponesei,

Muponesi wenyika. nokuda

kweMuchinjikwa wako uye nokumuka

kuvakafa makatisunungura.

Vi forkynner din død, Herre, og

bekjenne din oppstandelse til

du kommer igjen. Eller: Når vi

spiser dette brødet og drikker

denne koppen, vi forkynner

din død, Herre, til du kommer

igjen. Eller: Redd oss, verdens

frelser, for ved ditt kors og

oppstandelse du har satt oss

fri.

Ameni. Amen.

Chirairo cheChidyo Nattverdsrite

Pakuraira kweMuponesi uye

tichiumbwa nedzidziso youmwari,

tinotsunga kuti:

På Frelserens befaling og

dannet av guddommelig lære,

våger vi å si:

Baba vedu vari kudenga. zita renyu

ngarikudzwe noutsvene; umambo

hwenyu ngahuuye. kuda kwenyu

ngakuitwe panyika sezvazviri

kudenga. Tipei nhasi chingwa chedu

chamazuva namazuva. uye

mutiregerere kudarika kwedu.

sezvatinokangamwirawo

Vår far som er i himmelen,

helliget bli ditt navn; komme

ditt rike, din vilje skje på

jorden slik den er i himmelen.

Gi oss i dag vårt daglige brød,

og tilgi oss våre overtredelser,

som vi tilgir dem som overtrer

oss; og led oss ikke inn i
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vanotitadzira; uye musatipinza

pakuidzwa; asi mutisunungure

pakuipa.

fristelse, men fri oss fra det

onde.

Tinunurei, Ishe, tinokumbira, kubva

kune zvakaipa zvose. nenyasha tipei

rugare pamazuva edu. kuti,

nerubatsiro rwetsitsi dzenyu, tinogona

kugara takasununguka kubva kuchivi

uye wakachengeteka kubva

kumatambudziko ose, sezvatinomirira

tariro yakaropafadzwa nokuuya

kwoMuponesi wedu, Jesu Kristu.

Befri oss, Herre, fra all

ondskap, gi nådig fred i våre

dager, at ved hjelp av din

nåde, vi kan alltid være fri fra

synd og trygt fra all nød, mens

vi venter på det velsignede

håpet og vår Frelser Jesu Kristi

komme.

Nekuda kwehumambo, simba

nokubwinya ndezvenyu zvino

nokusingaperi.

For riket, kraften og

herligheten er din nå og for

alltid.

Ishe Jesu Kristu, avo vakati

kuvaApostora venyu: Rugare

ndinosiya kwamuri, rugare rwangu

ndinokupai. regai kutarira zvivi zvedu;

asi pakutenda kweChechi yako, uye

nenyasha muripe rugare nekubatana

maererano nokuda kwenyu.

vanorarama uye vanotonga

nokusingaperi-peri.

Herre Jesus Kristus, som sa til

dine apostler: Fred jeg forlater

deg, min fred gir jeg deg, se

ikke på våre synder, men på

troen til din kirke, og gi henne

nådig fred og enhet i samsvar

med din vilje. Som lever og

regjerer i all evighet.

Ameni. Amen.

Rugare rwaShe ngaruve nemi nguva

dzose.

Herrens fred være med deg

alltid.

Uye nemweya wako. Og med din ånd.

Ngatipanei chiratidzo cherugare. La oss tilby hverandre fredens

tegn.

Gwayana raMwari, munobvisa

matadzo enyika. tinzwirei ngoni.

Gwayana raMwari, munobvisa

matadzo enyika. tinzwirei ngoni.

Gwayana raMwari, munobvisa

matadzo enyika. tipei rugare.

Guds lam, du tar bort verdens

synder, forbarm deg over oss.

Guds lam, du tar bort verdens

synder, forbarm deg over oss.

Guds lam, du tar bort verdens

synder, gi oss fred.

Tarirai Gwayana raMwari, tarirai uyo

anobvisa zvivi zvenyika.

Se Guds lam, se ham som tar

bort verdens synder. Salige er



Shona (chiShona) Norwegian (Norsk)

Vakaropafadzwa vakakokerwa

kuchirayiro cheGwayana.

de som er kalt til Lammets

måltid.

Ishe, handina kufanira kuti upinde pasi

pedenga remba yangu. asi taura

shoko chete uye mweya wangu

uchapora.

Herre, jeg er ikke verdig at du

skal gå inn under taket mitt,

men bare si ordet og min sjel

skal bli helbredet.

Muviri (Ropa) waKristu. Kristi legeme (blod).

Ameni. Amen.

Ngatinamatei. La oss be.

Ameni. Amen.

Kupedzisa Tsika Avsluttende ritualer

Ropafadzo Velsignelse

Ishe ngaave nemi. Herren være med deg.

Uye nemweya wako. Og med din ånd.

Mwari waMasimbaose

ngaakuropafadzei, Baba,

noMwanakomana, naMweya

Mutsvene.

Måtte den allmektige Gud

velsigne deg, Faderen og

Sønnen og Den Hellige Ånd.

Ameni. Amen.

Kudzingwa basa Avskjedigelse

Endai, Misa yapera. Kana kuti: Endai

mundoparidza Evhangeri yaShe. Kana:

Enda norugare, uchikudza Ishe

noupenyu hwako. Kana: Enda

norugare.

Gå videre, messen er

avsluttet. Eller: Gå og forkynn

Herrens evangelium. Eller: Gå i

fred og ære Herren ved ditt liv.

Eller: Gå i fred.

Mwari ngaavongwe. Takket være Gud.
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